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Σώματα πλήρη παρελθόντων ετών εύρίσκονται^παρ’ ήμΐν 
και l in e ' άπασι τοΓς άντιπροσώποις ήμών.

. *Διά τά ανυπόγραφα αρθραΠ
εδθυνεται ή συντάχτις αυτών ν
Κυρία ΚΑΛΛΙΡΡΟΗ ΠΑΡΡΕΝ̂

Τά πεμπόμενα ημεν χεφό7> 
γραφα δημοσιευόμενα ή μ11 \ 
δέν Ιπιστρόφονται. —  Άνυπό'ί 
γραφα χαι μή δηλοϋντα τ ή ν !  
διαμονήν τής άποστελλούσηΐ ί 
δεν είναι δεκτά. —  Πάσα αγ“( 
γελία άφορώσα εις τας Κυρίας χ 
γίνεται δεκτή. X
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Π Ε Ρ Ι Ε Χ Ο  ΡΠΕΗΑ
Οί Σύλλογοι των Γυναικείων Δικαιωμάτων εις την Εκατονταε

τηρίδα του Ούγκώ. —  Διατί είναι μέγας ; —  Ό  Jules Lemaitre 
Ιερ ί τοϋ Ούγκώ.— Χορός διαβόλων (ύπό δος Ειρήνης Νικολαιδου).—  
Τό Νέον Συμβόλαιο«.— Φ:λαι νέαι και παρήλικες (ύπό δος Μαρίας 
ίΚνέλη).— ’Αλληλογραφία. Συνταγή. Ειδοποιήσεις.—  Η Συγχωρη- 
σις (François Goppée). Έπιφυλλίς.

0 1 Σ ΪΑ Δ 0Γ 01 ΤΟΝ ΓΥΝΑΙΚΕΙΩΝ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΩΝ
Υ Π Ε Ρ  T O Y  ^ V I C T O R .  H U G O

Μαζή με τήν Γαλλίαν και μέ τον κόσμον ολον των γραμ
μάτων έώρτασαν και οί απανταχού γυναικείοι σύλλογοι των 
δικαιωμάτων των γυναικών τήν μεγάλην επετηρίδα του υ- 
περμάχου του γυναικείου φύλου.

Ή μεΐς εδώ συλλόγου; γυναικείων δικαιωμάτων δεν εχο- 
1 μεν άκόμ-η, διά τον άπλούστατον λόγον,ότι μόλις ηρχιοε να 
ανοίγεται ό δρόμος διά δράσιν άνωτέραν τής γυναικος και 
νά έννοήται τό κήρυγμα τής ίσότητος τών δυο φυλών. Πριν 
εδώ νά ζητήσωμεν δικαιώματα, πρέπει καλά νά έννοησω- 
μεν ολαι αί γυναίκες, οτι έ'χομεν ωραία καί ύψηλά καθή
κοντα καί νά άναδειχθώμεν περί τήν έκτέλεσιν αυτών, το- 
σον μεγάλαε καί ίσχυραί, ώστε νά δικαιούμεθα, ως αι γυ
ναίκες άλλων εθνών,νά διεκδικήσωμεν καί τά έκ τών καθη- 

| κοντών αυτών άπορρέοντα δικαιώμ,ατα.

Αλλως τε τό έδαφος μας ακόμη τό πολιτικόν δεν είναι 
αρκετα ομαλόν καί αρκετά στερεόν, ώστε νά δυναμεθα να

από τάς παλαιάς δεν έχει καταοριφθή δια τους πολιτευό
μενους μας, καμμ.ία ιδέα νεα, γενναία, μ.εταρρυθμιστική δεν 
έφάνη νά εκυοφορήθη ώς τωρα εις την κεφαλήν παντός αρ
χηγού ή ύπαρχηγοΰ ή καί άπλοϋ του επι τής οδού Στα

δίου μεγάρου στρατιώτου.
Τό γυναικειον ζήτημ.α είναι δι ολους αυτους τους κυ

ρίους πράγμα άγνωστον, πρόβλημα, το οποίον η αγνοούν 
καθ’ ολοκληρίαν, ή δέν τό έκριναν άξιον να τους απασχο- 
λήσγι έ'ως τώρα. Οί πλεΐστοι τό αγνοούν έντελώς. Και οταν 
ακόμη ώς πατέρες θυγατέρων καθ ημέραν υποβάλλονται εις 
τό μαρτύριον τού Ταντάλου, είτε περι τής αποκαταστασεως 
των, είτε περί τής ύπάρξεως των, ειτε περι τής τιμής των 
άν πρόκειται, δέν είμπορούν νά εννοήσουν, να άντιληφθοΰν, 
νά σκεφθοΰν ακόμη, οτι τό καθεστος είναι άδικον,είναι άναν- 
δρον, είναι έπιζήμιον καί καταστρεπτικόν, και οτι εις αυ
τούς άπόκειται νά τό μεταβάλλουν, νά τό μεταρρυθμίσουν,

νά τό διορθώσουν.
’Όχι ! ώς οί κοχλίαι τού Αισώπου σφυρίζουν καί αυτοί, 

όταν ακούσουν νά γίνεται λόγος δια γυναικεία ζητηματα 
καί ενώ τά σπίτια τιον καίονται, μ,ειδιοΰν και αστεΐζονται, 
έκλαμβάνοντες τάς φλόγας τής πυρκαϊάς ώς πυροτεχνήματα, 
ύπό τά όποια, φεΰ ! αργά ή γρήγορα θάπτεται ολη ή ησυ
χία καί ή εύτυχία καί ή αρμονία τής οικογενειακής των

ζωής· λ χ
Αί γυναίκες λοιπόν έ'χομεν καθήκον νά τούς έξυπνησωμεν 

από τόν λήθαργον, νά άποτινάξωμεν τήν άδράνειάν των, νά 
ήλεκτρίσωμεν τά νεύρά των, νά θερμ-ανωμεν και ζωογονη- 
σωμεν τήν ψυχήν καί τά πνεύματά των. Ιδού τό πρώτονστηριζωμεν έ π ’ αύτού τήν κτηθεϊσαν ή'δη δύναμίν μας.’Αφού , - χ , ,

εις τό έδαφος αυτού ολισθαίνουν άκόμ-η οί άνδρες, πώς ήμ- καί μεγαλον καθήκον μας. Αλλα δια νά κατορθωσωμ-εν 
πορεϊ νά στηριχθγ ασφαλώς καί νά δράσ/| επωφελώς ή γυνή; τό έπιτύχωμεν πρέπει καί ήμ.εΐς να αλλαςωμεν πολλας ι-

Τό πολιτικόν μας οικοδόμημα στηρίζεται, δυστυχώς ά- δέας μας, και να απαρνηθώμεν τον παλαιόν άνθρω,.ον

κόμη, εις πολύ, πολύ άρχέγονα θεμέλια. Καμμία πρόληψις ματαιότητας καί άδρανείας καί έπιπολαιότητος. Πρέπει νά
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της βε-

άφυπνισθώμεν ήμ.εΐς πρώται καλά, νά ζήσωμεν την ζωήν 
της αλήθειας, την ζωην τών εύγενών καί ωραίων ιδεών καί 
αρχών, την ζωην της αυτοθυσίας καί της αύταπαρνήσεως.

’Εάν μέ τάς πολλάς άτελείας τής παλαιάς ανατροφής, 
καί μ.έ τά ψεύδη καί τάς υποκρισίας συχνά κατώρθωσαν αί 
γυναίκες δ,τι ήθέλησαν, διατί θά είναι ασθενείς καί άνίσχυ 
ροι με σύμ.μαχον την αλήθειαν καί την δικαιοσύνην; Καί 
εκείνοι, οί όποιοι μέ εν νεΰμ,ο  ̂των λησμονούν δλα καί κατα
θετουν είς τούς πόδας των κάθε δπλον, θά άντισταθοΰν άρά 
είς το νεΰμα αύτό, δταν πρόκειται περί της σοβαράς καί 
εύγενοΰς φάσεως της ζωής, δταν πρόκειται περί του καλοΰ 
όλων;

Ύπό τοιούτους δρους θά άφυπνισθγ βεβαίως καί είς την ψυ
χήν κανενός ίδικοΰ μας Βάρδου τής ποιησεως τό αί'σθημ.α της 
προς την γυναίκα δικαιοσύνης καί θά τονισθγ καί άπό τόν 
Εδικόν μας, τον αληθινόν ΙΙαρνασσόν, είς τόν όποιον τόσον 
έπρωτοστάτησεν η γυναικεία σοφία καί η γυναικεία δύναμις, 
κανέν σάλπισμα θριαμβευτικόν, κανέν εμβατηριον έμπνευ- 
σμένον, τό όποιον νά συνταράξ·») τάς ψυχάς καί νά έξυπνίσ·/) 
τά πνεύμ.ατα. Τότε θά άποκτησωμεν καί ημείς κανένα 
V icto r  Hugo, ό όποιος άπό του υψους της επί του Έ λ ι- 
κώνος άποθεώσεώς του θά άστράψγ καί θά βροντήστ) την ά 
ληθειαν, η όποία είναι μάα καί η αύτη δι’ ολους τούς λαούς 
καί θά μ.ας τείνν) την χαλυβδίνην χεΐρά του διά νά στηοιχ- 
θώμεν έπ’ αυτής καί θά λακτίση καί κατχσυντρίψν) τά πα· 
λαιά ει'δωλα, τά όποια τόσον εγηρασαν καί τόσον εύρί- 
σκονται άπό τώρα ηκρωτηριασμένα καί αποσκελετωμένα.

Καί είς την φωνήν του αύτην θά τρεξουν τότε δλοι οί 
νέοι καί οί ισχυροί καί οί μη μολυσμένοι άπό τό μικρόβιον 
της πλάνης. Καί αντί ενός κ. Δελακοβία δειλοΰ άγορευτοΰ 
τοΰ «Παρνασσού», ό όποιος άγνωστον άν άπό πεποιθησεως η 
ύπό πνεύματος καινοτομίας είσηγήθη καί εδώ τάς ύπέρ του 
δικαίου της γυναικός άρχάς, θά έ'χωμεν άπό τοΰ κοινοβου- 
λευτικοΰ βήμ,ατος άνδρας πολιτικούς, ύψοΰντας την όυραίαν 
σηυ,αίαν της δικαιοσύνης καί της ίσότητος τών δύο φύλων.

Δ Ι Α Τ Ι  Ε Ι Ν Α Ι  Μ Ε Γ Α Ι
Ό  Βίκτωρ Ούγκώ είς την δράσίν του την πολυσύνθετον 

δίδει μίαν εικόνα πλήρη καί τελείαν ανθρώπου, ό όποιος 
εννοεί δχι μ.όνον δλον τό κάλλος καί δλην την ποίησιν της 
δημιουργίας, άλλ’ ό όποιος άφίνει την χώραν καί τάς αιθέ
ριας κορυφάς τών ΙΙαρνασσών διά νά ταχθγ αγωνιστής άκού- 
ραστος είς τό πλευράν δλων τών αδικημένων.

Είς την περί αύτοΰ κρίσιν του, ην δημοσιεύομεν σημ.ερον 
ό Ju le s  Lemaitre ερωτ^ διατί είς αύτόν αί έξχιρετικαί αύ 
ταί της αθανασίας τιμ.αί, καί συζητεΐ την ύπεροχην του ώς 
ποιητοΰ, ώς δραματικοΰ συγγραφέως, ώς μ,υθιστοριογράφου, 
ώς pensenr καί έξερευνητοΰ ιδεών.

Θά έτολμ.ούσαμεν νά άπαντησωμ.εν είς τόν επιφανή κριτι
κόν, οτι αί τιμαί της αθανασίας άπονέμ.ονται είς τόν άνθρω
πον, τόν συγκε ντρώνοντα εί·, την ύπαρξίν του, είς την δρα- 
σιντήν ά ρκετά πολυκύμαντον, ολας τάς μεγάλας ιδέας τοΰ

αίώνος, ό όποιος έληξε πρό ολίγου, εάν ό'χιείς αύτόν τόν 
μ-ιουργόν πολλών έξ αύτών. 9

αόνος τοΰ όποιου τό φέρετοον έξετέθη είς προσκύνημα υπο 

,1 Arc de Tr omphe, ό μόνος, ό όποιος εταφη εις το αν 
ι Α  . -  -  Λ .L£Xà  τ όν θάνατον εκδοθεντα« I ό υόνος τοΰ οποίου τα μ-ετα τον υχ*

Η φιλολογική έπανάστασις τοΰ 18 30 , ή κατ’ ά ρ χ ά * ον> , , ¿  άπαγγελθοΰν δημοσία είς την Γαλ-
σον πολεμηθεΐσα καί έπειτα έπιβληθεΐσα καί κυριαρχηω?Υα ει7-ον τ ^  1
είναι έ'ργον καθαρώς ίδικόν του. Καί μαζή μέ την επτιν/·Υιν  ̂ Suuxtx τών κυβερνώντων μας

~ ' \ ~ * r ττ· , Γτ «Αυτο σημαίνει, οτι w , ι ι r
στασιν των γραμμάτων και της ποιησεως ο Victor Hu „  1 / ;Χ',„τίοαν θέσιν είς την φιλολογίαν
> Ύ  ■ / , , ν Victor Hugo κατεχει ιόιαιτ=.ραν s. * Γ ,, , ν
ασπχί,εται τοσας αλλας επαναστατείς και τείνει την π, σ < < , , Í w r  ό υ ονα ικος, οτι επιό εθνικός ποιητης, ο μεγα-ς, u ,

ιαν.

αληθές, οτι δέν είναι παρά
ία επί τέλους! Διατί ολχι [ σονάτων 

άθχ

τοδύναυ,ον χεΐρά του sic ολους όσοι έ'χουν ανάγκην νά ττ Γ1 εινΚι , , ,
n ~ > * , ι , « - έλους δέν είναι άλλος ως αυτός,ριχΰουν κάπου όια να ανεγερθουν. Γ  ’  „ , », ·. -■

] * , α»Ε' λοιπόν, όχι! δεν είναι ο
 ̂ Είναι ό μόνος ποιητές τοΰ αίώνος,ό όποιος 5ν καί έξήΐ ^  Εΐναι [Αεγάλγ) άδικ

είςτά πλέον απρόσιτα ύψη τοΰ λυρισμού, άν καί ένεσάοκοϊ, , , ,* /  , Διατί αύτη ή εκτός όριων άθα-
ι Çk / ' ®υτ<χί λ ι ίο ιο ε ιτερ χ 1  ̂ '· ττ ’

είς εαυτόν αύτόν τόν λυρισμόν, δέν ηρκέσθη μ.όνον νά t|A ^  ^  πο~ον οί υπερβολικοί αύτοί θχυμασμ.οι; Προς
την γυναίκα, ώς πλάσμα κόσμων ιδανικών καί αιθέριων, άΐ|,  ̂ α ΚΧικόν συγγραφέα; πρός τόν λαϊκόν εργάτην τών
μέ αποφασιστικότητα άναμορφωτοΰ καί δικαιοκρίτου έψ*1 , 1 > τ ν̂ π01ηΧήν, πρός τό σοφόν; πρός τον αν-
« V ί  ' \ w »  „  » —· »  |Ι, »  IΡ ̂  .F  î Ροισε τα αερινα πτερά των λυρικών ουτοπιών των άλλων 1
έβροντοφώνησε μέ την θείαν καί κεραυνοβόλον φωνήν i f  *
μέ την όποιαν δέν έδίστχζε καί τόν θεόν ενίοτε νά πρόκα! ^  , ^  ίρχ|Μΐτιχόν εγγραφέα. Είς τοΰτο
αί γ υ να ίκ ες  έχουν δικαιώματα, διότι είναι άνθρωποι! πψ ;πόυ θά είαεθα σύμφωνοι. Όσον θχυμασίως στιχο-

™im Ç \ _  πλεγμένον καί εάν είναι τό θέατρόν του καί οσην εύχαρίστη-
Άπό της ημέρας εκείνης αί λέξεις δικαιώματα γ υ ν ϊ  ^  ^  ~ ποοξενίί ή άνάγνωσίς του, δεν δικαιολογεί

βλα τά πνεύματα μέ την άδιαφιλονείκητον δυναμιν 
βαιότητος. Είναι ζητημα αισθημάτων καί γνωμών ύποκει- 

είς συζητήσεις καί άμφιβόλους κρίσεις τών πολλών.ULSVOV
« Ό ,τ ι εχ γ  ιδιαίτερον είναι ή άντίληψίς του τών υλικών 

ποαγμάτων μέ τόσην έ'ντχσιν, ώστε νά φθχν/] ^μ-.χρις 
φοοσύνης· είναι τό δώρον της έκφράσεως, ή έπινοησις 
εικόνων καί τών συμβόλων είς βαθμόν άμίμητον,  ̂είναι τέ
λος η τέχνη της συναθροίσεως τών ηχων, της όιευθυνσεως 
τών ρυθμών της άναπτύξεως της ποιητικής περιόόου εις
θμόν, ώ στε νά ένθυμίζγ τήν ένορχηττρωειν συμφωνιών και

τΐνον δέ τί όιραιότερον άπό τούς ώραίους του στίχους,^τους 
τόσον διαυγείς καί έν ταυτώ τόσον υγιείς, οί όποιοι έχουν

, » / Δ — Λ Α ι» λ ri vj Π». Π7Γ OL
κατι tc

*4 Η U ψ /VUV» »· '  ρ " ·  » *  ̂ \
Κών άπό ούτοπίας, διά την Γαλλίαν τουλάχιστον ^ετεβΛ ως τοιχ,;τας ¿/.τάκτους τιμάς. Ευθύς ώς δοκιμασγ τις το 
θησαν είς ιδέαν πραγματοποιησιμον. Καί ό Λαμαοτΐνος L· χ TQ1J σ.Λγ,νης καί θελησ/ι νά δώσγ σάρκα είς
 ̂ A r . io n n f  . '  · Τ>„. ' ___  '  S  Ί Γ ____ξΛ____ 1 ___ “t ' û _____ “Musset, καί ό Ρακίνχς καί ό Κορνηλιος η σ χ ο λ η θ η σ α ν ψ υχράς καί πομπώδεις αύτάς χίμαιρας, τά δράματα του 

;ίως πολύ μέ την γυναίκα, άλλά ούτε την ηγάπησαν L u„0 .;γο0ν T(J50V ψεύτικα, ώστε κάμνει οίκτον νά τά άκου·»)
ο
βα
άνθρωπον.

Hugo ήχοΰν τόσον ψε
ούτε την ¿θεώρησαν ώς κοινωνικόν παράγαΑ^»^ 3ός είπωμεν την λέξιν, σκοτίζουν το κοι-

ό έμπνευσμένρν τό έλεύθερον,οί όποιοι ρεουν με τοσον 
κεγαλοποεπή καί έντελώς θείαν εύκολίαν. Ό  π οιητης^αύτος 
ό μέτριος εργάτης τής ρίμας, έχει στροφάς, πρό τών οποίων 

ό παν ώχριά, διότι είναι αύται μόναι ποιήσεις... ^
Ά λ λ ’ ίσως άξίζει τοιαύτην επίσημον λατρείαν ο Hugo 

ώς άνθρωπος τής σκέψεως καί επινοητής ίδεων ; Οι θερμό 
τεροί του θαυμασταί δέν θά έτόλμων νά τό ύποστηριςουν. 
Δέν είναι περισσότερον φιλόσοφος τοΰ Musset καί είναι ολι- 

γώτερον τοΟ AscjÂ cpTivou......

Χ Ο Ρ Ο Σ  Δ Ι Α Β Ο Λ Ο Ν

Άπό πολύ ώρα έ'χουνε χτυπήσει τά μεσάνυχτα καί η γει
τονιά ίλη είναι ησυχη καί κοιμισμένη’ ξάφνου  ̂ ταράζει την 
ήσυχία τής νύχτας άσυνήθιστη ταραχή καί βλέπω μεσα «π 
τό κλειστό παράθυρό μου νά περνάν) πάνου στην κορφή του 
τοίχου τής πλαϊνής μάντρας σειρά άπό όντα φανταστικά με 
ξανθά καί μαΰρα μαλλιά, ξανεμομένα άλλα ντυμένα με κα- 
τακόκκινα φορέματα καί άλλα μέ κατάμαυρα με παράξενες 
μορφές καί πολύ παράξενα στολίδια νά πηδάνε με άπιστευτη 
ελαφράδα καί νά τρέχουνε στη γειτονική κ λ ιμ ατα ρ^  η 
όποια αν καί ήτανε χειμώνας, σάν μέ μαγικό φυσιμα ειχε 

.  . ' n »  τάοια ολόδροσα καί καταχρυσα και
τής κλι- 

χέρια τους, 
καί έτσι μέ 

καί τής εύ- 
τοΰ άλλου

νά είναι πομπώδης καί εύγλωττος καί πλούσια εις εικόν» U TtóV) οΐ ρ.εγάλοι συγγραφείς δέ ήσχν παρ ήμΐν δημοτικοί I ^ \ ,Λ0υν2)νχαζ μ  ιδιαίτερο τρόποτά κέρατά του, ώστε να χτυ-
καί φώς καί ζωήν καί μεταφοράς, δέν έχει ούτε βάθος, ο3ι σπανίως καί είς εκτάκτους μόνον περιστάσεις.............  I c. ξαναπέρασαν πάνου στην κορφή και
ψυχήν, ούτε ιδέας, έξανίσταται κατά τής Κυβερνήσεως ^ Ό ,τ ι δέ ύπάρχη έξοχον είς τόν ποιητήν τών Contempla 
τοΰ Γαλλικοΰ θεάτρου, διότι επί τή έπετείω τών γενεθλί« tions είναι άρε ταί καλλιτεχνικά!, τάς όποιας τό κοινόν δέν 
τοΰ Victor Hugo, ή Γαλλική Κωμωδία έδωκε δωρεάν είς jj ήμπορεΐ νά κρίνν) διότι τοΰ διαφεύγουν, 
κοινόν μίαν μεταμεσημβρινήν παράστασιν καθ’ ήν έπαίζεί
ó Ruy Blas.

παρημελημένον καί έγκχταλελειμμένον. Ή  Georges S a L v ώς χα; Τ0̂ ς ¿ νθρώπους τών γραμμάτων......
καί ό Αλέξανδρος Δουμάς υιός τήν συμπαθοΰν περισσότερί ((<Ως ρ̂αερτ-οετικός ποιητής μάλλον ό Mu-set θά είχε δι
ό τελευταίος μάλιστα καί είς τό μυθιστόρημα καί είς καιώματα είς έπΐσήμ.ους επετηρίδας- «/ί ne f a n t  j u i  et de 
δοάμά του υψώνει ύπέρ αυτής φωνήν διαμαρτυρίας, , 0 η  ne badine p as avec V am o u r  » καί όλον σχεδόν
μεθ’ όλα αύτά μένει πάντοτε ό Λατίνος τών παλαιών tiivL· 0εαχρον χοΰ MllSSCt μ.ας συγκινεΐ καί μάς ένδιαφεοει 
θειών ό βροντοφωνήσας τό άντιχριστιανικόν Tue la ό ά4καχά ποχύ διάφορον τρόπον άπό τήν M arie  Tudor καί τον 
γνωρίζων δύο ειδών ηθικόν νόμον καί δύο ειδών ^ ¿a im ernanj Είναι άλλως τε καταφανές οτι πρό τοΰ τέλους 
ματα καί καθήκοντα. L 0 αίωνος τά δράματα τοΰ Victor Hugo θά μένουν μόνον

Εις τήν ιστορίαν τοΰ θεάτρου ώς παρχδοσις.

»Εορτάζουν λοιπόν μέ τόσον ιδιαιτέρας τιμχς τόν λαϊκόν 
Ό  Ju les  Lemaitre, ό θεωρούμενος επίσης αυθεντικός ¡u SuvvQa;fDia  · Nrrí > ό λαόε ένει κάπως άνχγνώσει τήν

πάνε σαν καστανιέτες, ,αναπερ1 
ήρθαν καί στάθηκαν στήν απέναντι πλατεία

Εκεί ενώθηκαν μαζή τους άλλα φάσματα άσπροφορεμενα 
ποΰ θά ”λεγε κανείς πώς είχανε τή φόρμα γυναίκας και άρ
χισαν τό χορό καί ή μουσική τών κεράτων τους̂  τούς συνω- 

μ  τους. Χόρευαν μ.έ λύσσα και
«'Ωστε άναμφιβόλωε — έστω καί άν ό λαός δέν έννοί) καθ’ δευε στά παράξενα πηδήματα  ̂ ^

«Ωστε,  (λέγει ό Ju les  Lemaitre), έκαμαν διά τόν V i c ( B i g  ^  wotvl(7Îv TQ1J_  τ ήν ποι.,τήν άπευθύ- μέ άγρια χαρά ώρα πολυ και εβλεπες μεσα στο σ ^
ίς άλλος δέν έκρίθη νύχτας άλλοτε νά φαίνωνται κεφαλια χωρίς σώματα κα. - _
, καί άλλοι ποιηταί λο «  σώματα χωρίς κεφάλια, άλλοτε πάλι Χαμπανε ολομο-

. 1  ^ τι90 καί άλλοτε δυο χεριοε ενωμενα φαι-

όλοκληρίαν τήν ποιησίν του—  πρός τόν ποιητήν άπευθυ- I με άγρια χαοα ο. 
Hugo ό,τι δέν έκαμαν ούτε διά τόν Corneille, ούτε διά σ» νονται τι[λα1 αύταί_ τόν ¿ποίων Χβνε1ς
Racine, ούτε διά τόν Molière. Αύτών τάς επετηρίδας lof £ως »ξιος>> _ Κα> 6πάρχουν
τάζουν κατά τόμάλλον ή ήττον καλά, άλλά δωρεάν παρ« ή . , έπιβχλλεχαι ¿έλλως τε είς I ναχα δύο φοβερά
στάσεις δέν έδόθησαν δΓ αυτούς.Ήδη ό V ictor Hugo ΐ«*
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νονταν πώς φοβέριζαν τούς ολόγυρά συντρόφους τους καί τό 
θέαμα δσο πήγαινε καί γίνονταν φοβερώτερο. Την ώρα αύτή 
ανοίχτηκε μιά μυστική - τρύπα στη μέση της πλατείας καί 
φάνηκε μέσα άπ’ ένα σύγνεφο καπνού ό άρχηγός τους μέ την 
απαίσια ό'ψη του, καί τα κατακο'κκινα μικρά μάτια του τα 
μεγαλα νύχια του, τα κάτασπρα καί σουβλερά δόντια του, 
μ ’ ένα τούμπανο κρεμασμένο στο λαιμό να τούς προσκαλή 
για να εξακολουθήσουνε τόχορό κάτω από τη γη, στα μαύρα
βασίλεια του, οσο ό βασιλεύς της ημέρας θά κάθουνταν στό 
θρόνο του.

Ειρήνη Ν ιχολαΐδου

ΤΟ NEON ΣΤΜΒΟΛΑΙΟΝ
Ολη αυτη η αρκετα δυσάρεστος οικογενειακή σκηνή δέν 

ήμπόδισε την οικογένειαν Δέλβου νά πορευθγ ακριβώς τό 
μεσημέρι εις τό μεγαοον Δούαλ, καί νά φάγουν μέ πολλην 
ορεξιν. Τά κορίτσια πολύ λαίμαργα, ώς δλα τά παιδιά τά I 
οποία καί διά νά φάγουν άκο'μη πρέπει νά ζητησουν άδειαν 
και κουρασμένα από τό στερεότυπον mena του ξενοδοχείου 
έθεώρουν μεγίστην άπόλαυσιν εν καλό γεύμα, όταν μάλι
στα ητο τής περιωπής τών γευμάτων του Δούαλ, άρτυμέ- 
νον με πολλά γλυκά καί σπανίους εκλεκτούς καρπούς.

Ό  Δέλβος μόνον παρεπονεΤτο, διότι οί οίκοδεσπόται δεν 
έπιναν κρασί καί μόνος αυτός έστενοχωρεΐτο νά πίνγ χωρίς I 
συντροφιάν. Την ημέραν δμως εκείνην τόν έσυντρόφευσεν ή I 
πενθερά του, ή οποία ενθουσιασμένη διά την υποδοχήν οπου I 
τής ειχε γίνει από τούς λαμπρούς αυτούς ανθρώπους, έννο- I 
ουσε νά συμπληρώσ·/) την ευτυχίαν της εις τό εκλεκτόν I 
γεϋμα, δοκιμαζουσα καί δλα τά κρασιά καί καταληγουσα  ̂
είς την Champagne, εις την όποιαν έτρεφε πάντοτε ιδιαι
τέραν προτίμησιν.

Αναμφιβόλως ή κοκώνα Κατίγκω πρό πολλών, πολλών 
χρόνων δεν είχεν αίσθανθή την εύτυχίαν, την όπιίαν άπε- 
λαμβανε την ημέραν εκείνην. Καί δεν έδίστασε περί τό τέ
λος του γεύματος, δταν ή Champagne άρχισε νά θερμαίνν) 
την κεφαλήν της καί νά την κάνγ πλέον εύαίσθητον καί 
πλέον διαχυτικήν, νά όμολογήσ/) τοϋτο εις τόν κ. Δούαλ, 
δεζια του οποίου εις την τιμητικήν θέσιν έκάθητο. Ήμεΐς 
ή γυναίκες εις τήν Πόλι, είχεν είπεϊ,εΓμεθα δυστυχισμένες.
Οι ανόρεςμας είναι σοβαροί, αυστηροί μαζή μας, παράξενοι, 
..ολυ παράξενοι. Επειτα εγω μητέρα τόσων παιδιών ¿βα
σανίσθηκα πολύ ώς που νά τά μεγαλώσω. Τρία κορίτσια ! 
ξερετε τί θά ’πή γ ι ’ άνθρώπους τής ίδικής μας τάξεως τρία 
κορίτσια. Νά τά βγάλω στόν κόσμο, νά τά υπανδρέψω, μέ 
πατέρα παράξενον, ’που κανείς γαμπρός δέν του άρεσε, που 
τούτος του βρωμούσε καί κείνος του μύριζε, ώς που επί 
τέλους.. . καί ή κοκκώνα Κατίγκω έρριψεν ένα βλέμμα λο
ξόν εις τόν Δέλβον καί άνεστέναξεν.ΤΗτο ’σάν νά έλεγε : νά 
που κατηντήσαμε- καί έπειτα άντιληφθεΐσα, δτι ή κόρη 
της από άντικρύ, ώς έννοοϋτα τί νά έλεγε, τήν ¿κεραυνο
βολούσε μέ τά βλέμματά της, έστράφη προς τήν άλλην της 
κόρην, καί συνεχίζουσα τό έπί τέλους, είπε : μας έμεινε καί 
αυτή, αν καί είναι ή καλλήτερή μου κόρη. Δηλαδή έχει ά- 
κόμη καιρόν, μά είναι δύσκολη τόσον δύσκολη .

Ο Δουαλ με πολλήν καλωσύνην ήκουσε τάς έκμτστηρεύ 
I σεις τής κοκκωνας Κατίγκως καί έφαίνετο ώς νά συνεμερί 

ζετο τήν θλΐψίν της. Ά λ λ ’ εις τήν τελευταίαν φράσίν τ- 
φυσικώτατα ήρώτησε ; δύσκολη είς τί ; Έ χ ε ι δύσκολον χ*

I ρακτήρα ; περίεργον! ¿νώ φαίνεται τόσον καλή ή κόρη σ«ς, 
Καί είς τί καταγίνεται ; Τί ¿σπούδασε ;

Είς τί νά καταγίνεται, κοπέλλα αύτή; Μέ βοηθει είς τ |
I φροντίδας του σπιτιού.

Μονον είς αύτό καταγίνεται ; ήρώτησεν ό Δούαλ έκπλϊ). 
κτος. Γ ι’ αύτό είναι δύσκολος ό χαρακτήρ της, κυρία. ΙΙδ
θελετε μια κυρία είς τήν ηλικίαν της νά μήν έχ̂
κανένα προορισμόν ή ζωή της. Φυσικά στενοχωρεΐτα]
Πρέπει να έργασθ·/), κυρία, νά έργασθγ. Είτε μή θά πά(Γ
ή υγεία της.

Η κοκκών«· Κατίγκω ολοκόκκινη, μέ τήν' υπερηφάνεια
της προσβληθείσης φαναριώτισσας, έκύταζε μέ βλέμμα περ]
φρονητικόν^άπό ’πάνω ώς κάτω τόν Γιάγκη ¿κείνον, ό όποϊο̂
είχε τολμήσει νά όμιλήσγ περί ¿ργασίας τής κόρης της- καί
έπειτα ψυχρά, μέ τό υφος τό έπίσημον, τό όποιον έλάμβανέ
οσακ-ς ήθελε νά θέσγ μεταξύ αυτής καί τών άλλων τού
φραγμούς τής̂  άρχοντιάς της, άπήντησε: Ή  κόρη μου δόξα
σοι ό Θεός, δέν έχει άνάγκην νά έργασθή. ’Αλλά καί νά είχε
θα ειξευρε νά άποθάνγ αρχόντισσα παρά νά γίνγι δουλεύ- 
τρχ . * *

Ό Δούαλ, ό όποιος άντελήφθη τήν αίφνιδίαν μεταβολή- 
τής συνομιλητριάς του, έννόησεν δτι κάποια παρεννόήσι; 
είχε συμβγ, τό δουλεύτρα δε ¿κείνο τόν ¿φώτισεθ ¿ντελώς.

Αλλα, κυρία, καί ή κόρη μου τότε είναι δουλεύτρα· καί 
δμως δόξα σοι ό Θεός, ώς εί'πετε, δέν έχει άνάγκην ' νά έρ- 

■ γάζεται. "ί

,, ° τατν κ0ί1  ̂ ”Ε μμα [ΑΟυ δικό της σπιτικό, άς δου-
I ^εψνι, ειπεν η κ. Μεμιδώφ, πάντοτε ψυχρά.

Μά ή κόρη μου ¿ργάζεται καί πληρώνεται, άπήντησεν 
ό Δούαλ. Στέλλει άνταποκρίσεις είς έφημερίδας καί κερδίζει 
από 1000— 2000 φρ. τόν μήνα.

Ή  κοκκώνα Κατίγκω είχε μείνει μέ τά στόμα άνοικτό. 
Έβλεπε τόν Δούαλ καί ένόμιζεν δτι ονειρεύεται. Έ πειτα  
ώς νά άνεκάλυψενέπί τέλους τό έλατήριον του έξευτελισμοϋ 
αύτοΰ τής γυναικδς του έγγόνου της, άπήντησεν: Α ί βέ
βαια. Επειδή έπήρεν άνδρα πτωχόν, δέν θά θέλγ νά σας 

I ¿πιβαρύνγ.

Λάθος, κυρία μου, άπήντησεν ό Δούαλ Ή  κόρη μου έρ- 
γαζεται πρό δυο χρόνων. Άφατου ήρχισε νά ταξειδεύγ. Τάς 
εντυπώσεις της άπό τά ταξείδια της τάς έστειλε πάντοτε 
είς τάς έφημερίδας καί έτσι έμαθε νά κερδίζν, τό ψωμί της.

I Αλλ επειδή τό ψωμί αύτό δέντής έλειπε καί ό πατέρας της 
ήμποροΰσε νά τής τό δίδγ πάντοτε πρώτης ποιότητος καί 
συνοδευόμενον μέ δ,τι άρτυμα ήθελεν, ή κόρη μου κερδίζει 
ψωμί δΓ ¿κείνους, οί όποιοι δέν έχουν Όάνδρας της τήν εύ- 
ρισκει διά τοϋτο πλέον λατρευτήν καί ξέρετε τί δώρον τής 
έκαμε δια τόν γάμον της ; θά τόν παρακαλέσω νά σάς τό
είπή ό ίδιος.

Νικο, είπε δυνατώτερα ό κ. Δούαλ, ή μάμμη σου έπιθυ- 
μεϊ νά μάθγ τί πολύτιμον δώρον έκαμες είς τήν Ά ν να ν ;...
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Ό  μ κρός Κοκός έπετάχθη άπό τήν θέσιν του : ’Εμένα
θέλετε νά πήτε, ήρώτησεν.

—  Όχι* τόν Νΐκο.
Νά τό είπώ έγώ ; που τόσο τήν ¿λυπήθηκα τήν ’Άννα 

μας, είπε τό παιδί :
Πές το, πές το σύ, B ib j ,  είπεν ή Άννα, ή όποία έν- 

νοοϋσε δτι ό μικρός ύπεφερεν, διότι οί ίδικοί της δέν τής εί
χαν χαρίσει πολύτιμα στολίδια.

Κάτι χιλιάδες dollars διά τούς πτωχούς του άνθρακωρ- 
ρυχείου, είπε τό παιδί μέ άδημονίαν.’Σάν νά ψταν ή Άννα 
φιλανθρωπικόν κατάστημα.

"Ολοι ή'ρχισαν νά γελούν διά τήν ευφυΐαν τοϋ μικοοϋ, ό 
ΙΊαλβίδης δέ, ό όποιος έκάθητο μεταξύ τής "Αννας καί τής 
Έμμας, βλος υπερηφάνεια έστράφη πρός τήν Έ μμκν. Βλέ
πεις, τής είτε, τί θαυμάσιο παιδί γίνεται ;

Μεγαλοφυΐα, θά γίνγι μεγάλος άνθρωπος, είπεν ή Έ μ μ α . 
Νά μή τόν φέργς στήν Πόλι, σιόρ Μιχαλάκη. Έγώ  άπό 
μικρό τό έλεγα, πώς ήταν έκτακτο παιδί, είπεν ή ’Έμμα. 
Καί νά σου πώ σιόρ Μιχαλάκη, ’ςτήν ζωή τής μητέρας,ένας 
λόγος που άπεφάσισα τό ταξείδι αύτό ήταν καί ό Κοκός 
μας. Έ χετε τώρα δοό χρόνια νά τόν φέρετε ςτήν Πόλι.

Ό μικρός είχε πάρει θάρρος άπό τήν εύθυμίαν, τήν ό
ποιαν είχε σκορπίσει είς δλους ή εύφυολογία του καί έξηκο- 
λούθησε : Μήπως καί ό Μπαμπάς της δέν τής χάρισε καί 
’κείνος εκατόν χιλιάδ. δόλαος γιά τό ’Άσυλο τών μικρών 
παιδιών;

Σάν νά ήταν καμμιά γργά, καί φροντίζουν δλοι γιά τήν 
ψυχή της, είπεν ό Δέλβος είς τήν γυναίκά του, χαμηλο- 
φωνως τόσον, ώστε νά άκουσθή καί άπό τόν Λάϊν, ό όποιος 
άν καί δέν ή'ξευρεν ελληνικά είχεν έννοήσει δμως άπό δσα έκ 
τών λεγομένων τοϋ είχε μεταφράσει ή ’Άννα, δτι άπεδοκί- 
μαζαν τά δώρα, τά όποια είχε λάβει ή νεόνυμφος.

Θά είναι συνήθεια ’Αμερικανική, είπεν έπί τέλους κα- 
τορθωσασα νά συνέλθη άπό τήν έκπληξίν της ή κοκκώνα 
Κατίγκω.

Ό  Λάϊν έσηκώθη. Έγέμ ισε τό ποτήρι του νερό καθαρό 
και τεινων αύτό είς τήν Άνναν, είπεν είς κακήν γαλλικήν 
γλώσσαν.Πίνω είς υγείαν σου,νύμφη ώραία, ή όποία είξεύ- 
ρεις να κάμνγις διάκρισιν μεταξύ τών ματαίων καί άχρήστων 
και τών ώραίων καί χρησίμων δώρων. Δεν φέρω πρόποσιν 
ως ιερευς τήν στιγμήν αύτήν, άλλ’ ώς φίλος. Καί ώς τοι- 
ουτος πινω είς υγείαν καί τοϋ νεαρού άνδρός σου, ό όποιος 
κνετραφη άπό τόσον ύπέοοχον μητέρα, ώστε νά τοϋ έμ
πνευση αισθήματα δμοια μέ τά ίδικά σου.

Δεν είναι άμερικανική ή συνήθεια νά μοιράζουν οί εύτυ 
χισμενοι εις τάς έπισήμους στιγμάς τής εύτυχίας των βοη 
θείας και συνδρομάς είς τούς πτωχούς, ώς ¿κατάλαβα, δτι 
ειπεν ή κυρία πρό ολίγου. Έχομεν καί ήμεΐς είς τήν Α μ ε
ρικήν γυναίκας, αί όποΐαι μέ τήν τιμήν τών διαμαντικών 
του ομποροΰσαν νά σώζουν έπί χρόνια κάθε ημέραν τήν ζωήν 
-νός όυσχυχοϋς. Καί δμως δέν τό κάμουν.Είναι συνήθεια χρι
στιανική, συνήθεια, τήν όποιαν έχουν δλαι αί μεγάλαι καρ- 
διαι, συνήθεια την όποιαν σύ, φίλη μου, έδιδάχθης άπό τόν 
χριστιανόν πατέρα σου καί σύ, φίλη μου, άπό τήν χριστια
νόν μητέρα σου. Καί σύ, μικρέ μου, είπεν ό Λάϊν διδάξου

άπό τήν κόρην αύτήν, ή όποία σέ.άγαπγ σάν παιδί της δτι 
πράγματα πολύτιμα δέν είναι τά μαργαριτάρια καί τά δια
μάντια, άλλ’ ή άγάπη καί ή καλωσύνη. Ένθυμοΰ τά δώρα 
τοϋ γάμου, τά όποια χθές έδόθησαν είς τήν φίλην σου καί 
δταν μίαν ημέραν νέος καί σύ, εύτυχισμένος καί πλούσιος 
έλθη ή στιγμή τοϋ γάμου σου μήν έκλέξης γυναίκα, ή ό · 
ποία θά προτιμήση τά διαμάντια σου άπό τά δώρα σου διά 
τούς πτωχούς.

‘ Ο μικρός ήσθάνθη ώς κάτι νά τοϋ έκαιε τά μάτια, τό
σον έλυπήθη καί τόσον ένας άκούσιος λυγμός τοϋ άνέβαινεν 
έως τόν λαιμόν. Ή  μητέρα του λοιπόν, ή όποία άγαποϋσε 
τά διαμάντια καί τά μαργαριτάρια δέν ήτο καλή γυναίκα, 
έσυλλογίζετο. Καί τό ίδικόν του δώρον πρός τήν ’Άνναν 
τό όποιον έβλεπεν άντάξιον τής νεότητος καί. τής εύμορφιάς 
της, δέν ήτο λοιπόν τής άρεσκείας της!

’Ενώ ή "Αννα καί ό Νίκος έτειναν τά ποτήρ3α των καί 
εύχαριστοΰσαν τόν Λάΐν διά τά ώραΐα λόγια του, τό μι
κρό; όρφα/ό;, ¿¡/ιθόρισε σιγά είς τόν πατέρα του. Είναι 
άλήθεια αύτά, δπου είπεν αύτός.

Ή  Έ μ  μα, ή όποία άντελήφθη τήν άφωνον τοϋ μικροϋ 
στενοχώριαν, διά νά κολακεύση καί τοϋ πατρός του καί 
αύτοΰ τήν άδυναμίαν άπήντησε σιγανά. Αύτός είναι παπ- 
πάς, καί οί παππάδες πάντα γιά τούς πτωχούς μιλοϋν· τό 
δώρον σου είναι ώραιότερον άπό δλα καί άν τό έλάμβανα 
έγω, θά ή'υ,ουν ή πε20 εύτυχισυ.ένη τοϋ κόσμου.

Ή  κοκκώνα Κατίγκω έβλεπε μέ κουρασμένα καί βαρειά 
άπό τήν βΐίβη^^ηβ ’μάτια τόν Λάϊν, ένόσω ώμιλοΰσε1 δταν 
έτελείωσεν ή φαναριώτισσα έκαμεν ένα μορφασμόν ύπερτά- 
της περιφρννήσεως, ¿κίνησε τού; ώμους καί βλέπουσα τήν 
σύζυγον τοϋ ιερέως κατάλευκα ένδεδυμένην, χωρίς δμως κα
νένα στολισμόν μεγάλης άξίας, έψιθύρισεν είς τόν έγγονόν 
της, ό όποιος έκάθητο κοντά της. "Οϋιι δ ε ν  ψ θ ά ν ε ι  Η αλε
π ο ύ ...

Ά λλ ’ άμέσως μετανοημένη, διότι έννόησεν δτι καί ό 
νέος είχε τάς ιδίας ιδέας, έπρόσθεσε : δηλ. δέν πολυκατά- 
λαβα καί τί είπε γιατί ’μιλεΐ τόσο φρικτά γαλλικά. Άλλά 
δέν νομίζω δά πώς πρέπει νά καταργηθοΰν καί τά πολύ
τιμα στολίδια άπό τόν κόσμο καί τό άντίτιμό τους νά μει- 
ράζωμεν είς τούς πτωχούς.

Δέν τό νομίζετε σεις καί μαζή μέ σάς ή περισσότερες γ υ 
ναίκες, είπεν ό νεος. Ά λ λ ’ ή κυρία ¿κείνη δσα δίδει διά 
τούς πτωχούς άν τά είχε είς διαμάντια καί μαργαριτάρια 
δέν θά ήμποροϋσε νά τά σηκών/) ¿πάνω της.

Ή  κοκκώνα Κατίγκω ήτένιζε τώρα μέ μειδίαμα όπερ - 
τάτης άγάπης τήν κ. Λάϊν. "Ολοι αύτοί, έσκέπτετο μέσα 
της είναι λοιπόν μεταλλεία χρυσοϋ. Καλλίτερα νά τούς 
έχγ) κανείς φίλους. ΙΙοιός ξέρει ί'σως άμα μάθη δτι ή Έ μ μ α  
μου δέν έχει προίκα καί γ ι’ αύτό δέν παντρεύεται, μάς 
βοηθήσν).......

ΝΕΑΙ  ΚΑΙ Κ Α Ρ Η Λ Ι Κ Ε Σ  ΦΙΛΑΙ
Τελευταίως είχονόμιλήσει περί τής σπουδαίας φίλης ή όποία 

είνε θησαυρός είς όποιανδήποτε έποχήν τοϋ βίου καί άν εύ- 
ρίσκεται καί διά πάσαν περίστασιν.Άλλ’ δλα της τά τέκνα ή
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φύσις δέν προικίζει έκ γενετής [.ιέ σπουδοαυτητα- η νεκρά 
ηλικία δε, η ¡¿άλλον ή άνορ-οιότης της ηλικίας γίνεται ενίοτε 
προ'οκοριρια εις την φιλίαν.

Εις τά ¡ααθητικά ετη αί φίλαι είνε σχεδόν συνομήλικες, 
αργότερα οριως άποκτγ τις καί φίλας νεωτέρας η γεροντο
τέρας. Τάς νεωτέρας θά περιβάλλωριεν βέβαια διά στοργής 
διά φιλικής αγάπης, ένω τάς γεροντοτέρας εκτός του φιλι
κού σεβασμού πρέπει νά φέρωριεν τον όφειλο'ρ.ενον πρός τούς 
χρο'νους των σεβασμόν. Πρέπει νά συρ.βιβάζοψ.εν τον ¡¿εν ¡¿ετά 
του δέ, χωρίς ουτε του πρώτου η τρυφερο'της νά έλαττωθ·^ 
ούτε του δευτέρου ή βαρύτης νά έκλείψγι.

Μην περιφρονώριεν εντούτοις την φιλίαν της νεωτέρας η
λικίας πρώτον διότι εις τάς φιλίας αύτάς βλέπορ.εν διαφόρους 
εικόνας του παρελθόντος (αας, καί δεύτερον διότι έπ ’ αυτών 
σπουδάζορεεν καί ψυχολογοϋρ,εν την νεωτέραν γενεάν. Συμβαί
νει δέ ενίοτε την πείραν την οποίαν στερούνται οί τρυφεροί 
χρόνοι ν’άναπληροι η κρίσις· αλλά καί τό εναντίον εάν συνέ- 
βαινε, η έ'χουσα την πείραν θά ωφελείται έκ του μαθήματος 
ως πρός την εφαρμογήν αύτοϋ επί τών γεροντοτέρων φίλων 
ών την φιλίαν θά άγαπ^. Ένδεχόμονον είναι νά παρατηρη- 
σωμεν συχνά έν λεπτόν μειδίαμα εις τά ρόδινα της νεαρας

Ε Π Ι Φ Υ Λ Α Ι Σ

φίλ̂ ης χείλη, εις σημειον αποδοκιμασίας τών ιδεών- μη προσ- 
βληθώμεν πολύ διά τοΟτο- "Ας τό άποδωσωμεν εις την απιΐ- 
ρείαν της. Θά δοκιμάσγ πολλάκις μεγάλην δυσκολίαν εις τό 
νά την πείσωμν διά πράγματα, τά όποια καλώς γνωριζομεν 
ένω έκείνη εις τάνέφη, τά όποια θά ταζειύευρ η νεανική και 
άπειρος του κόσμου φαντασία της νομίζει οτι ακούει φωνήν 
ζένην, δλως διάφορον της ίδικης της, η οποία της λεγ/) ο.ι 
ό κόσμος δι’ αύτην είναι άλλος καί θα φαίνεται αμετάπει
στος- τούτο δέν είναι έπιμονη. Οταν ο μεγας διδάσκαλος 
χρόνος της άφαιρεσν) μίαν πρός μίαν τας χρυσας πτερωτάς 
έλπίδας, αί όποΐαι πετουν ώς χρυσαλιδες εαριναι πρό τών 
Οφθαλμών της, δταν της φανεοωσν) την πίκραν της πείρας 
αλήθειαν δέν θά είναι πλέον όποια είναι έπιμονος και αμετά
πειστος- καί ημείς πολλάς τών γεροντοτερων μας φίλων ίδεας 
θά εύρίσκωμεν παραδόξους καί δεν θ ασπαζωμεθα αύτας ως 

αντιθέτους τών ιδεών μας.
Διά της γλυκύτητος κερδίζομεν πάντοτε την εμπιστοσύ

νην, καί την άφοσίωσιν* ενώ το επιβλητικόν προστατευτι
κόν ύφος αντί νά συσφίγΕγ τους όεσμους της φιλίας τους χα
λαρώνει- η φιλική παραίνεσις μεταβαλλόμενη εις δεσποτικην 
διαταγήν προσβάλλει καιρίως την φιλίαν. Εις την νεαραν

"Ισως

Η ΣΤΓΧΩΡΗΣΙΣ
Μέσα στο σπίτι— ένα μεγάλο σπίτι στό δρόμο Delambre πού κάθουνταν 

πολλοί Ιργάτες καί ό Γώνης Ρόβεκ είχε καί αότός μι’α κάμαρα τώρα 
εξη μήνες— όλες Ικεΐ μέσα τά» νόμιζαν για χήρο. Καί νεοχηρεμμένο μά
λιστα, γιατί τά άγοράκι του μαζή με τά οποίο κάθουνταν, δέν ήτανε με
γαλύτερο άπό έξη /μόνων, καί όμως οΐίτε ό πατέρας, οΰτε ό γυιός φορού
σανε πένθος.

Κάθε μέρα ό Τώνης Ρόβεκ, ό οποίος ήτανε σιοιχιοθέτης σ’ ένα τυπο
γραφείο στη λατινική συνοικία, έφευγε μαζη μέ τάν μικρά Άντριανό του, 
ό όποιος άκόμη μισοχοιμότανε, καί πήγαινε καί τόν άφινε σ’ ένα γειτονικά 
σχολείο. Τό βράδυ άμα τελείωνε τήν δουλειά του ήόχουνταν καί τάν έ- 
περνε, έπειτα, περνώντας έπερνε, από τάμχγαζειά ο,τι είχε ανάγκη γιά τό 
δείπνο, σαν καλή νοικοκυρά καί γύριζε σπίτι τοσ, όπου έμενε μαζή με τόν 
μικρό του ώς τήν άλλη μέρα τό πρωί.

Ή γειτόνισσες τόν λυπόντουσαν αότό τά δύστυχο πατέρα πού τόσο νέος, 
μο'λις σαράντα χρόνων, ήανε πάντοτε τόσο λυπημένος καί τόσο ώχρός, 
καί λέγανε-.

— λύτός ό άνθρωπος πρέπει νά ξαναπκντρευτή. Καί βέβιικ θά βρή πολό 
εύκολα ένα καλά κορίτσι, τό όποιο θά ήθελε νά γίνη γυ/αΤκά του καί μη
τέρα του παιδιού του. . Β'ίδατε πόσο εϊνε περιποιημένο τό παιδάκι του.., 
Ουτε ξεσκισμένο, ούτε λεοωμενο... "Ανθρωπος ταχτικός, αότό τό βλέπει 
κανείς αμέσως. Φαίνεται πώς θά κερδίζη καμμαά δεκαριά δραχμές τήν ή- 
μέρα.

Πολλοί θέλουνε νά τόν γνωρίσουν. Συνήθως δέν εινε δόσκολον να σχε
τιστούνε οι γείτονες μέσα στα λχίκκ αυτα μεγαλα σπίτια, οπου ζοΰνε σχε
δόν όλοι μαζή. ’Αλλά ό Τώνης είχεν ένα ’ιδιαίτερο τρόπο νά χαιρετά») τόν 
κόσμο καί ήτανε πάντα πολύ προφυλακτικός, ώστε τούς έκοβε τό θάρρος 
πού είχανε.

Κάθε Κυριακή καί ό πατέρας καί ό γυιάς κχθαιροντυμένοι πήγαιναν 
περίπατο. Τούς συναντούσαν στό Μουσείο, στό Βοτανικο κήπο, Τους είχανε 
άκόμη δεΤ πρίν άπό τήν ώρα τού φαγιού νά κάθωνται σ’ ενα μικρό κα
φενείο τής γειτονιάς, όπου ό Τόνης έκανε τή θυσία καί ϊπερνε ένα ποτη
ράκι άψένθυ, !νω ό Άντριανάς στό πλάι- του χύτταζε τις έφημερίδες μέ τις 
ζωγραφιές-

— Ό χι πυράδες μου— έλεγε στις γειτόνισες ή πορτιέρισσα— αόιός ό χή
ρος δέν θά ξαναπαντρευτή." Τήν περασμένην Κυριακήν τον άπήντησα σε 
μια δεντροστοιχία τού νεκροταφείου Montparnasse, εκεί βέβαια θα εινε θκ- 
μένη ή γυναίκα του... "Εκανε μεγάλη λύπη σ’ όποιον τάν έβλεπεν αότόν

καί τό ορφανό του... Βέβαια θά τήν λάτρευε τή γυναϊκά του... 
πράμμα σπάνιο, άλλ* ύπάρχουνε τέτοιου είδους άνθρωποι.

’Αλλοίμονο ! ναι ό Τώνης Ρόβεκ Αγαπούσε περιπαθώς τήν γυναϊκά του 
καί δέν μπορούσε νά πχρηγορηθή πού τήν έχασε. Μονάχα δεν ήτανε χήρος. 

’Q I ή ιστορία του εινε πολυ άπλή και λυπητερή.
’Εργατικός, εόσυνείδητος, άλλά όχι πολό έπιτήδειος,κατώρθωνε έπειτα άπό 

πολύ καιρό νά κερδίζη τόσα, ώστε νά ζή όποφερτά, καί γιά αότά δέν είχε 
σκεφτή νά πκντρεφτή πρίν άπό τά τριάντα χρόνια. "ΙΙΘελε νά πάρη μιά 
κόρη φρόνιμη, ή όποία βπως καί αότός νά είχε γνωρίσει τή δυστυχία. Άλλ’ 
ή αγάπη δέν κάνει αότές τις σκέψεις, καί ό Τώνης τρελλάθηχε για μια (ό
μορφη πουλίτρα λουλουδιών δέκα έννέα χρόνων, ή όποία δέν συλλογίζουνταν 
τίποτε άλλο άπό τήν ώμορφ·ά της καί τήν τουαλέτταν της. Ό  Τώνης είχε 
μερικές οικονομίες ακριβώς όσα είχε άνάγκη γιά νά έτοιμάση τό σπίτι του 
καί ’έτσι παντρεύτηκε τήν Κλεμεντίνη χαί στήν άρχή ήτανε πολό ευτυχισ
μένοι- Πόσο Αγαπιόντουσαν 1 Είχανε δύο κάμαρες στό πέμπτο πάτωμα, 
στό βουλεβάρτο Port Royal, μ’ ένα μικρό μπκλχονάκι άπ’ όπου έβλεπον 
0λο τά Παρίσι. Κάθε βράδυ ό Τώνης Robek άμα τέλειωνε τή δουλιά του 
στό τυπογραφείο πήγαινε χαί έπερνε τή γυναϊκά του άπό τό Ιργαστήρι της 
χαί γύριζαν χαρούμενοι χαί εότυχισμένοι στό μκκρυνό σπιτάκι τους. Ζού- 
σανε πολό άγαπηαένοι καί εότυχισμένοι ώς τόν καιρό πού έξαφνα ό μι
κρός Felix τους, τόν όποιο είχανε στήν παραμάννα στό Margeneg πέθανε 
Ινός χρόνου άπό σπασμούς. Αέν πέρασε όμως πολύς καιρός καϊ ή γέννησις 
τού μικρού Άντριανού τούς παρηγόρησε. Αύτάν ή μητέρα ήθέλησε να θρέψη 
μονάχη της. "Αφησε τό Ιργαστήρι καί έπερνε δουλειά σπίτι της, κέρδιζε 
βέβαια τά μισά μά πάντα μπορούσε νά ντύνεται καλούτσικα και να χανη 
τήν κυρία τραβώντας τό μικρά αμαξάκι του παιδιού της στό περιβόλι του 
Λουξεμβούργου. Ό  Τώνης δούλευε ό δύστυχος γιά τέσσαρες γιά νά προ- 
φθάση τά έξοδα τού σπιτιού καί πάλι δέν τό κατώρθωνε καί άναγκάζουνταν 
νά χρεώνεται. ’Αφού μεγάλωσε λίγο τά παιδί τό έστελναν στό άσυλο και 
ή μητέρα βρίσκουνταν πολλές φορές, χω,ίς νά έχη χκμμικ δουλεία, στενο
χωριόντανε στό σπίτι χαί άρχισε νά πέρνη τή συνήθεια Ιπιχινδύνων περιπλα
νήσεων στοός δρόμους

Ένφ ό Τώνης είχε γεράσει πρίν τής ώρας του άπό τή δουλειά και άπο 
τις φροντίδες, αότή μέ τά είκοσιτρία /ρονιά της ήτανε πάντα τρελλή χαί 
θαυμασίως ώραία... ένα βράδυ πού γύρισε μαζή μέ τό μικρό της, τά όποϊο 
είχε πάρει άπά τό άσυλο περνώντας ό Τώνης Ρόβεκ ηυρε πάνω στό τσάκι 
ένα γράμμα μέσα άπ’ τά όποιο έπεσε χαθώ; άνο'ξε τό φάκελλο ή Αρραβώνα 
τής Κλεμαντίνης. Μ ’ αότό τά γράμμα του; Αποχαιρετούσε καί τούς δύο-καί
ζητούσε συγχώρηση.

•Q ! ρομαντικοί διχασταί, οί όποιοι άθωόνετε πάντα, μέ τήν πρόφασι 
οτι χάνουν τό έγκλημα εις τήν παραφορά τού πάθους, τους συζύγους ποϋ 
προδίδονται καί οί όποιοι σκοτώνουν τις γυναϊκές τους καί τους έρωμένους

ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΩΝ ΚΤΡΙΩΝ ?

φίλην δεν πρέπει νά βλέπωμεν την άπειρον της σηρ.ερον, 
αλλά την «τπουδκίαν κυρίαν της αύ'ριον όποιαν αύτη βλέπει 
εαυτην εις τάς έλπίδας της. ’Ενδεχόμενον νά είναι έκ «ρύ
σεως λογική πραεΐα ανεκτική, νά έννογ τό συμφέρον της και 
άκούν) μετ’ εύλαβείας την φιλικήν φωνήν, άλλά πολυ πιθα
νόν καί νά συμβαίν-/] τό εναντίον χωρίς νά στεοηται μολα
ταύτα πολλών άλλων χαρίτων νομίζτ) ήδη έαυτήν εφωδια- 
σμένην διά τήν παλαίστραν τής ζωής.Μην φαν-?) εις τήν περί- 
στασιν αυτήν ή κρίσις σφάλλουσα περισσότερον τής ίδικης 
της θά τήν κερδίσωμεν διά τής πραότητας.

'Υπό πολλάς καί διαφόρους μορφάς θά τύχν) νά ίδωμεν αυ
τήν σήμερον φαίδραν, πλήρη ελπίδων καί πεποιθήσεων περί 
τής ατομικής της αξίας, αυριον μελαγχολικήν άπηλπίσμέ- 
νην διά τό πρώτον πρόσκομμα τό όποιον άπήντησεν εις εν 
ζήτημα καλήν, γλυκεϊαν, διότι συμφωνούν αί ίδέαι μας, εις 
άλλο επαναστατικήν, ψυχράν, διότι δεν θέλομεν δ,τι θελν). 
ΤοΟτο είναι φυσικόν καί επόμενον άφοΰ καί ή μεγάλη μήτηρ 
φύσις δέν έτελείωσεν είσέτι δι’ αυτήν τό εργον της, ουτε τήν 
σωματικήν άνάπτυξιν συνεπλήρωσε, ουτε τήν ώρίμανσιν του 
χαρακτήρός της έξεδήλωσε. ’Εκείνη βαίνει υπομονητική, 
έμμέτρως εις τό μέγα της εργον εχουσα τόν χρόνον βοηθόν.

Ή  νέα φίλη απομακρύνεται καί επανέρχεται άφ’ έαυτής. 
Πρέπει νά είναι πάντοτε εύπρόσδεκτος, διότι ή διαφορά τής 
παρουσιάζει πρό τών οφθαλμών πρόσωπον διδασκάλου δχι 
πάντοτε φιλικόν, εις τό όποιον δσον καί άν άφοσιοΰται, δσον 
καί αν εμπιστεύεται τρέφει πάντοτε καί μικράν υπόνοιαν 
αμφιβολίας. Όταν δμως τήν νεαράν άπειρον κόρην τής σή
μερον διαδνχθνί αυριον ή ώριμος κυρία, δταν τήν θέσιν του 
τρελλοϋ γέλωτοςλάβνιτό γλυκύ καί σοβαρόν μειδίαμα,δταν τά 
άναδύοντα καί καταδύοντα ζωηρά βλέμματα, τά βυθιζόμ,ενα 
εις τό άπειρον απλανή, ώς νά ζητοΐίν εις κόσμους μύστη - 
ριώδεις ξένΟν καί καινοφανές τι νά παρουσιάσουν καί τό μυ
στήριον τοϋ μέλλοντος νά ίδουν, άντικαταστήστ) τό λάμπον, 
τό βαθύ βλέμμα, τότε εύρίσκομεν εις τήν νεαράν φίλην τήν 
μεγάλην φιλικήν καρδίαν, τήν όποιαν διεπλάσαμεν διά τής 
υπομονής βοηθουμένης καί ύπό τής άναπτύξεως του πνεύμα- 
τος-καί αύτός είναι εις έκ τών λαμπροτέρων στεφάνων τούς 
όποιους δίδει ή αίθερία θεά φιλία εις τάς πιστάς Εερείας της.

Μαρία ΙΗνέλλη

τους, βέβχια θά βρήτε τόν δυστυχή Τώνη πολό ρεγάλο κχι ίσως χκι οειλό. 
Άλλ’ αιστάνθηχε περισσότερη λύπη άπό δργτξ. "Εχλαιγε πολυ χαί όταν ό 
Άντριανός του, τού έλεγε: «Πού εινε ή μαμμά ·, θχ ρθή γληγορχ η ρχρρά. 
οιλούσε ρέ πάθος τό μικρό χαί τού Απαντούσε : «δέν ξέρω».

'Η Κλεμεντίνη είχε φύγει τις πρώτες τού Μαίου. 'Ο Τώνης ώς τό τέλος 
τού ’Ιουλίου πούλησε σχεδόν όλα τά έ’πιπλά του για να πλήρωσή τα χρέη 
του χαί ήρθε καί κάθισε στό δρόμο Delambre θέλοντας νά φύγη άπό τή 
συνοικία Ιχεϊνη* , Έκεΐ κατοικούσε και τώρα με τοση Αξιοπρέπεια μαζή με 
τό άγοράκι του χαί τόν νόμιζαν όλοι χήρο.

Πρός τό τέλος τού Σεπτεμβρίου έλαβε ένα γράμμα άπό τήν γυναϊκά του, 
τέσσαρα φύλλα χαρτί γέρατα μέ λόγια ασυνάρτητα, πού έλεγαν όλη τήν 
Απελπισία της, τό μελάνι ήτανε πολλές φορές σβοσμένο απο τα δακρυα. Ο 
Αγαπημένος της ένας νέος πού σπούδαζε γιατρός, ειχε φύγει εξη εβδομαοες 
τώρα γιά νά πάη νά δή τήν οικογένεια του καί δέν τής είχε ςαναγραψει 
δέν ειχε δώσει χαν’εια σημείο ζωής. Τήν είχε Ιγκαταλείψει προδόσει χαί 
μετανοούσε και ζήτησε συγχώρηση. Αότό Ιλϋπησε πολυ τό δυστυχή Τωνη, 
άλλ’ έμεινε όπερήφανος καί δέν άπήντησε τίποτα. Αέν ειχε πλέον χαμμιά 
είδησι άπό τήν Κλεμεντίνη ώς τήν παραμονήν τών Χριστουγέννων.

Τήν ήμέρα αότή, άπό πολλά χρόνια είχε τή συνήθεια νά πηγαίνη μαζή μέ 
τή γυναϊκά του ένα μικρό μπουκέτο, μερικούς μενεξέδες μ’έ’να τριαντάφυλλο 
στή μέση τόν τάφο τού μικρού τους Felix τόν όποιον είχανε θάψει στό Mont- 
parnasse, γι’α νά τόν έχουνε κοντά τους.

Γιά πρώτη φορά ό Τώνης Robec έπρεπε νά πάη μονάχος μαζή μέ το 
μικρό Άντριανό του, χαί αμα έφτασε στήν πόρτα τού νεκροταφείου με ενα 
συνεφιασμένο χειμονιάτιχο οόρανό- όπόφερε πάρα πολυ άπο την ενθύμηση 
τής άπούσης.

— Πού νά εινε τώρα ; συλλογίζουνταν, τί νά έχη γίνη -,
’Αλλά χαθώ; έφτασε στόν τάφο τού Felix τόν όποιον ηυρε μέ κάποια

δυσκολία στάθηκε έκπληκτος.
Πάνου στόν τάφο ιίόε τρία τέσσαρα παιχνιδάκια σαν καί έχεΐνα πού δί

νουνε στά μικρά χχί φτωχά παιδιά. μ)ά τρουμπέτχ, ένα καραγκιόζη» ένα 
μικρό σκυλάκι καθαρό, τά όποϊα δέν ήτανε πολό ώρα πού τά είχανε βάλλει 
έκεΐ γιατί ήτανε χατκχχίνουργια καί φαί νουν ταν πώς ήτανε Αγορασμένα φήν 
ίδια ήμέρα.

Ά χ ! παιχνίδια ! φώναξε ό Άντριανός μόλις τά είδε.
Άλλ’ ό πατέρας ό όποϊο; είδε ένα χαρτάκι καρφωμένο πάνω σ’ ένα παιχ

νίδι έσκηψε τό πήρε χαί διάβασε αότά τά λόγια τά όποια ήτανε γραμμένα 
μέ πολό γκωστό γράψιμο »Γιά τόν Άντριανό άπό τάν αδερφό του Felix, ό 
όποϊο; τώρα εϊνε στόν οόρανό».

"Εξαφνα αίαθάνθηχε τό γυιό του νά μαζευτή κοντά του καί νά λέη σιγά,

σιγά,«Μαμμά !» χαί λίγα βήματα ποιό πέρα γονκτισμένη κοντά σέ ένα σωρό 

άπό χυπαρίσια είδε μιά γυναϊκα ντυμένη φτωχικά πάρα πολό ώχρά, μέ τά 

μάτια γεμάτα άπό δάκρυα νά τόν παραχαλή μέ τά χέρια ένωμένα.

'Ο ’Ιωάννης Ρόδεκ δέν πιστεύω νά συλλογίστηκε τήν στιγμήν αυτήν, Ικεΐνο 

πού ; εννήθηκε τήν ημέραν Ιχείνην καί δίδαξε μέ λόγια καί μέ έργα τήν 
συχώρεση. Ό  ά.θρωπος αότός δέν είχε χαμμιά θρησκεία. Άλλά ή καρδιά 

του δέν ήξερε νά χρατάη θυμό χαί γι’ αότό έσπρωξε σιγά, σιγά, πρός αότή 

τό παιδάκι του.
—  Άντριανέ, τού είπε πήγαινε λοιπόν νά φιλήσης τήν μητέρα σου. 

"Αρπαξε τό παιδί της χαί τό έσφιξε στήν αγκαλιά της καί τά χχταφυλουσε
στά μαλλιά, ‘έπειτα γύρισε πρό; τόν άντρα της καί μέ μάτια πού κάτι ζή

ταγαν Ακόμα, τού είπε:

—  Πόσο είσαι καλός !
Άλλά ήτανε πλέον κοντά της καί τής είπε μέ κάποια πίκρα στή φωνή.

—  Μήν μιλάς... καί δώσέ μου τό χέρι σου.
Αέν εΡε μαχρυά άπό τό νεκραταφεΤο ό δρόμος Delambre . "Εχαναν τόν 

δρόμο αότό βιαστικά. ‘Ο Τώνη; αίστάνουνταν τό χέρι τής Κλεμεντίνης νά 

τρέμη μέσα στό Stxô του. Τό παιδί πήγαινε κοντά τους χαί θαύμαζε τά παι

χνίδια του.
‘Η πορτιέρισσα τού σπιτιού τού Τώνη ήτανε στήν πόρτα όταν φτάσανε.

—  Κυρία τής είπε νά ή γυναϊκά μου, ή όποία έξη μήνε; τωρα ήτανε 

στήν έπαρχία κοντά στήν άρρωστη μητέρα της, χαί τώρα έρχεται νά χα- 

θίση μαζή μας.
Καί δταν Ανέβηκαν :ή σκάλα αναγκάστηκε νά τήν χρατήση, σχεδόν νά 

τήν άναιβάση τή δύστυχη γυναίκα γιατί ήτανε έτοιμη νά λιποθυμήση άπο 

συγκίνησιν χαί χαρά.

Όταν έφτασαν στήν κάμαρά τους, τήν κάθισε στή μοναδική τους πολυ

θρόνα χαί τής έδωχε πάλι τό παιδί της έπειτα άνοιξε τό σερτάρι τού κομού 
πήρε 'ένα παληό χουτάχι χαί έβγαλε τήν Αρραβώνα της Κλεμεντίνης, τής τήν 

πέρασε, στο δάχτυλο χαί τότε μονάχα χωρίς νά τής πή μιά λέξι πικρή γιά 
τά περασμένα σιωπηλά, σοβαρά μέ τήν μεγάλην γενναιότητα τώνάπλών 

ψυχών τήν φίλησε στο μέτωπο γϊά νά τήν βεβαιώση πώς τήν συγχωρούσεν.

François Coppé 

(de l ’Academie française κα-»ά μετάφρασή Εΐ. Χικολαίδόυ)



Ε Φ Η Μ ΕΡ ΙΣ  ΤΩΝ Κ Υ Ρ ΙΩ Ν

Α Λ Λ Η Λ Ο Γ Ρ Α Φ Ι Α
Δα Έ . Π. Κέρκυραν Δ υστυχώς του έν λόγω τόμ-ου λείπουν μερ ι

κοί άριθμ.οί.— Κ αν Ε. Στρ. Κ αλά μ α ς. Μας ε ίχαν έπ ιστραφή εκ του 
ταχυδρ . προ Γ8 ήμερω ν. "Ηδη έχουν άποσταλή , ως ταχυδρ . δέμ.ά. 
Ε λ π ίζ ω  οτι έλή φθησαν, Κ αν  Π. Κ . Τρ. Μ εσ ο λό γγ ιο ν .Ά ντ ί τή ς  6ης  
Ί α ν . έξεδόθη τη ν  Ιη ν  δια να  άρχ ίζη  τό ετος από τή ς  1η ς . ’Εάν έ- 
ξετά ση τε  τόν αίίξοντα άριθμ.. θα ί'δητε οτι δέν λείπ ε ι φύλλον' Δα 
Κ . Σ . Δ. Λ α μ ία ν . Συνδρομή σας έλή φθη . 1 ΰχαρ ιστώ , — Δα Σ . Δ, 
Μ εταξάτ® , Τό ζητούμενου φύλλον ε ίχε σ τα λή  δίς. Συνδρομή έλή 
φθη , Ε υχ αρ ιστία ς, — Κ αν Δ Β λ ’Ιθάκην. ’Ε π ί δύω έτη  έλάβετε τ α 
κ τ ικ ά  τό  φύλλον. Λ υπ ο ύμ α ι δια το ϋτο .— Δα Μ. Π , Ζ υρίχην, Έ λ η -  
φθησαν μ ετά  καλής επ ιστολής σας,Μ υρίας ευχαρ ιστίας δ ι’ έγκαρδ ιω τι- 
κοΰ ; λόγους, 4 φρ. υπόλοιπον εις τή ν  δ ιάθεσίν σας, Γράφω προσεχέ- 
σ τα τα  Κ αν Λ . Β, Κ αλα μ α ς, Έ σ η μ ε ιώ θ η , Φ ύλλα ά π εστάλη σαν, 
Συνδρομαί σας κ ατεβ λή θη σ α ν  πρό τίνος αί καθοστερούμ,εναι του 1900  
κ α ι 19 0 1  ‘ II του 1 9 0 2  δέν κ α τεβ λή θ η , ’Ε ξετάσατε σχετικάς απο 
δε ίξε ις— Κ α ν  II. ’Λ γ ,  Κ  Ι θ ά κ η ν , Δρ, 10  ά ντ ίτ ιμ ο ν  κ αθ ισ τ , συνδρ, 
έλή φ θη σ α ν, Ε ύχαριοτοΰμ,εν, Ξαν Ο , Γ ΟΙιβίΏΟΙβιι^Ε, ’Ε π ιστολή  
σας μ ετά  φρ, χρ, 2 4  έλή φθη  Ε ΰχαριστοϋμεν διότι αμέσως α π η ν-  
τή σ α τε  εις τελευ τα ία ν  μας. ’Αποδείξεις σας άποστέλλοντα ι. — Κ αν  
Χ ρ, Ζ, Κ άϊρον, ’ Ε π ιστολή σας μέ ψρ, χρ. 24 έλή φθη  Ε ύχαριστοϋ- 
μ,εν θερμώ ς, ’Α ποδείξεις άποστέλλοντα ι. Γράφομ.εν. — ΙνανΕ ί, 0 1 , 
Χ α λκ ίδ α  δρ, 35  ά ντ ίτ ιμ ο ν  10  ά ντ ιτύπ ω ν Χ ειραφετη μένης έλή φθη , 
θερ μ ή ν  ευγνω μοσύνην δΓ ευγενή  φροντίδα,

ΣΥΝΤΑΓΗ
Π ο υ ρ έ  ά γ γ ι ν ά ρ ε ς ·  Καθαρίζετε τής άγγινάρες από τά φύλλα 

των όλα καί βράζετε τής καρδιές εις ζουμί κρέατσς. "Οταν βράσουν καλά, 
τά ; λυώνετε καί περνάτε άπό τρυπητό. "Επειτα προσθέτετε ενα καλό κομ· 
μάτι φρέσκο βούτυρο, άλατοπίπερο καί ολίγο μα'ί<τανό ψιλοκομμένο. Εχε
τε ιδιαιτέρως γαλα βρασμένον ζεστόν καί ρίπτετε ολίγον κατ' ολίγον, εως 
ότου νά αναλύσετε τό πουρέ σας, ώς τό πουρέ τής πατατας. Ίο σερβίρετε 
μέ μπριζόλες, ή μέ πουλιά ψητά

ΔΙΑ Τ Α  ΙΙΙΑΝΑ Σ Α Σ  *
Π ό σ α  π ι ά ν α  ω ρ α ί α ,  κ α λ λ ί φ ω ν α ,  π ε ρ ι π ί π τ ο υ ν  σ χ ε δ ό ν  ε ι ς  

α χ ρ η σ τ ί α ν ,  δ ι ό τ ι  ή  φ ω ν ή  τ ω ν  κ α τ α σ τ ρ έ φ ε τ α ι  κ α ί  ό ι α τ ρ ό ς  

ό ό π ο ι ο ς  θ ά  ή δ ύ ν α τ ο  ν ά  τ ά  ε π α ν α φ έ ρ η  ε ι ς  τ ή ν  ώ ρ α ί α ν  τ ω ν  

μ ε λ ω δ ι ώ ν  γ λ υ κ ύ τ η τ α  δ έ ν  ε ύ ρ ί σ κ ε τ α ι .

*0 ιατρός αύτός ό άγνωστος διά τούς πολλούς, ό μονα- 
δικός εις τό είδος του είναι ό ίταλός (Ιθ ΟάΐΠ, ο  εχων το 
κατάστημ.ά του παρά τήν π λατείαν Κουμουνδουρου, επ ι τής  

όδοΰ Ινραναών.
Π λ ά ν α  κ α τ ε σ τ ρ α μ μ έ ν α  ε ν τ ε λ ώ ς  α ν έ κ τ η σ α ν  τ ή ν  α ρ χ ι κ ή ν  

τ ω ν  ώ ρ α ί α ν  φ ω ν ή ν  δ ι ά  τ ή ς  ά λ λ  α γ ή ς  τ ω ν  φ θ α ρ ε ν τ ω ν  π ε τ σ ι ώ ν  

κ α ί  φ λ α ν ε λ ώ ν  κ α ί  τ ή ς  γ ε ν ι κ ή ς  έ π ι σ κ ε υ ή ς - τ ω ν  τ η ν  ό π ο ι α ν  

έ κ τ ε λ ε ΐ  ό (1β  Ε α ι Ί Ϊ  δ Γ  υ λ ι κ ώ ν ,  τ ά  ό π ο ι α  φ ε ρ ε ι  έ ζ  Ε υ ρ ώ π η ς  

Α ί  τ ι μ . α ί  τ ο υ  ε ί ν α ι  α ρ κ ε τ ά  λ ο γ ι κ α ί ,  ν ο μ ι ζ ο μ . ε ν  δ ε  ο τ ι  π α ρ ε  

χ ω μ , ε ν  έ κ δ ο ύ λ ε υ σ ι ν  ε ι ς  τ ά ς  ά ν α γ ν ω σ τ ρ ί α ς  μ .α ς  σ υ ν ι σ τ ώ σ α ι  τ ο ν  

ά ξ ι ό λ ο γ ο ν  τ ε χ ν ί τ η ν ,  ό ό π ο ι ο ς  κ α ί  κ ο υ ρ δ ί σ μ α τ α  π ι ά ν ω ν  έ κ  

τ ε λ ε ί  κ α ί  π ά σ α ν  ά λ λ η ν  σ χ ε τ ι κ ή ν  ε ρ γ α σ ί α ν .

Ι Ι Α Ρ Α Κ Α Λ Ο Υ Ν Τ Α 1  θ ε ρ μ ώ ς  α ί  κ .  κ .  σ υ ν δ ρ ο μ ή τ ρ ι α ί  μ α ς  

α ί  κ α θ υ σ τ ε ρ ο ΰ σ α ι  τ ά ς  σ υ ν δ ρ ο μ ά ς  τ ω ν  μ . ε χ ρ ι  σ ή μ ε ρ ο ν  ν ά  σ π ε υ -  

σ ο υ ν  ε ι ς  έ ξ ό φ λ η σ ι ν  τ ώ ν  κ α θ υ σ τ ε ρ ο υ μ έ ν ω ν .  Τ ή ν  α υ τ ή ν  π α ρ ά  

κ λ η σ ι ν  ά π ε υ θ ύ ν ο μ . ε ν  κ α ί  π ρ ό ς  τ ά ς  κ .  κ .  ά ν τ α π ο κ ρ ι τ ρ ί α ς  κ α ί  

ά ν τ α π ο κ ρ ι τ ά ς  μ α ς .

Τ Α Β ΙΒ ΛΙΑ  ΤΗΣ ΑΥΓΗΣ
Σ υ γγρ α φ ιύ ς  : Κ αλλιρρόη 'α ρ ρ ίν

I. Ή Χ ειραφετημένη.—Ε ί ν α ι  τ ό  π ρ ώ τ ο ν  γ υ ν α ι κ ε ί ο ι

Ε λ λ η ν ι κ ό ν  μ . υ θ ι σ τ ό ρ η μ α .  ’ Α ν α τ έ μ ν ε ι  τ ή ν  γ υ ν α ι κ ε ί α »  

κ α ρ δ ί α ν , κ α ί  δ ί δ ε ι  π λ ή ρ η  ι δ έ α ν  τ ώ ν  π λ ε ο ν ε κ τ η μ . ά τ ω ν  

τ ή ς  ν έ α ς  ε π ί  τ ή ς  π α λ α ι α ς  α ν α τ ρ ο φ ή ς .

Τ ι μ ή  έ κ ά σ τ ο υ  α ν τ ι τ ύ π ο υ  3  φ ρ .

I I .  Ή  ΜάγκΚία . — Ε ί ν α ι  σ υ ν έ χ ε ι α  τ ή ς  Χ ε ι ρ α φ έ τ η μ έ -  

ν η ς ,  α ν  κ α ί  ά π ο τ ε λ γ  έ ρ γ ο ν  α υ τ ο τ ε λ έ ς .  Ή  ύ π ό θ ε σ ι :  

δ ρ α μ , α τ ι κ ω τ ά τ η  ε ξ ε λ ί σ σ ε τ α ι  ε ι ς  ’Α θ ή ν α ς  ε π ί  τ ή ς .  

ε π ο χ ή ς  τ ώ ν  Ό λ υ μ - π ι α κ ώ ν  ’Α γ ώ ν ω ν ,  τ ώ ν  ό π ο ι ω ν  

π ε ρ ι λ α μ - β ά ν ε ι  π λ ή ρ η  κ α ί  τ ε λ ε ί α ν  π ε ρ ι γ ρ α φ ή ν .  Δ ί δ ε ι  

τ ή ν  ε ι κ ό ν α  μ ι α ς  κ ο ι ν ω ν ί α ς ,  δ ι α τ ε λ ο ύ σ η ς  ε ι ς  μ , ε τ α -  

β α τ ι κ ή ν  ε π ο χ ή ν  κ α ί  π ρ ο δ ι α γ ρ ά φ ε ι  λ α μ . π ρ ό ν  τ ό  μ .ελ -  

λ ο ν  τ ώ ν  λ α ώ ν ,  ο ί  ό π ο ι ο ι  έ ν ό η σ α ν  τ ή ν  σ π ο υ δ α ι ό τ η τ »  

τ ή ς  γ υ ν α ι κ ό ς ,  ώ ς  ζ ω ο π ο ι ο ύ  κ α ί  α ν α κ α ι ν ι σ τ ι κ ο ύ  σ τ ο ι 

χ ε ί ο υ  τ ή ς  ά ν θ ρ ω π ό τ η τ ι ς .

_  Κ α ί  ή  Χ ε ι ρ α φ ε τ η μ . έ ν η  κ α ί  ή  Μ ά γ ι σ σ α  ε ι ς  τ ό μ ο υ ς  

ύ π ε ρ τ ε τ ρ α κ ο σ ί ω ν  π ε ρ ί π ο υ  σ ε λ .  τ ι μ . ά τ α ι  έ κ α σ τ ο ν  

δ ρ .  δ ι ά  τ ά ς  ’Α θ ή ν α ς ,  3 , 5 0  δ ι ά  τ ά ς  ε π α ρ χ ί α ς  κ α ί  3 

φ ρ .  χ ρ .  δ ι ά  τ ό  ε ξ ω τ ε ρ ι κ ό ν .

Π ά σ α  α ί τ η σ ι ς  μ ε τ ά  τ ο υ  α ν τ ι τ ί μ ο υ  α π ε υ θ ύ ν ε τ α ι  ε ι ς  τ ά  

γ ρ α φ ε ί α  τ ή ς  « Έ φ η α .  τ ώ ν  Κ υ ρ ι ώ ν » .

' Ο δ ό ς  Π α ν ε π ι σ τ η μ ί ο υ ,  ά ρ .  2 7 .

Ι Ι α ν α θ ή ν α ι α  1 —  Δ ε κ α π ε ν θ ή μ ε ρ ο ν  ε ι κ ο ν ο γ ρ α φ η μ έ ν ο ι  

π ε ρ ι ο δ ι κ ό ν .

Δ ι ε υ θ υ ν τ ή ς  κ α ί  ι δ ι ο κ τ ή τ η ς  : Κ ί μ ω ν  Μ ι ρ ζ α η ί ν ί δ η ς  

Τ ί μ η μ ά  έ γ γ ρ α φ η ς  : Ε σ ω τ ε ρ ι κ ο ύ  δ Γ  έ ν  _έ'τος δ ρ .  2 5

»  »  έ ξ  μ ή ν α ς  »  1 3

’ Ε ξ ω τ ε ρ ι κ ο ύ  τ ά  α ύ τ ά  π ο σ ά  ε ι ς  χ ρ υ σ ό ν .  

Ά θ ή ν α ι  1 8 .  ' Ο δ ό ς  Φ ι λ ε λ λ ή ν ω ν .

Ό  Τ σ ά μ η ς  ό μ . ο ν α δ ι κ ό ς  π λ έ ο ν  υ π ο δ η μ α τ ο π ο ι ό ς  τ ώ ν  κ υ 

ρ ι ώ ν ,  ε ό ρ ω π α ί ζ ω ν  ε ι ς  ό λ α ,  ε ί σ ή γ α γ ε  κ α ί  ε δ ώ  τ ό  σ ύ σ τ η μ ά  

τ ή ς  ε π ί  ώ ρ ι σ μ έ ν ο ν  χ ρ ο ν ι κ ό ν  δ ι ά σ τ η μ α  έ κ π τ ω σ ε ω ς  τ ώ ν  τ ι μ ώ ν  

τ ώ ν  υ π ο δ η μ ά τ ω ν  τ ο υ .  Ή  ε π ο χ ή  α υ τ ή  ε ί ν α ι  σ ή μ ε ρ ο ν  η ί  

τ ο ύ  ν ε ω τ ε ρ ι σ μ ο ύ  τ ο ύ τ ο υ ,  κ α θ ’ ο ν  μ ε γ ί σ τ η  σ υ λ λ ο γ ή  υ π ο δ η 

μ ά τ ω ν  α ν δ ρ ι κ ώ ν  κ α ί  γ υ ν α ι κ , ε ί ω ν  π ω λ ε ί τ α ι  μ ε  ε κ π τ ω -  

σ ι ν  3 0 ° / 0 .

Ω Ρ Ο Λ Ο Γ Ο Π Ο Ι Ε Ι Ο Ν
Ι4»ς Κ α μ ο λ ίν « ; Ιί.\>ροα.ζή ΛΙικολάΐεδιτς

Έ ν  Π ε ι ρ α ι ε ΐ  Δ ι α σ τ α ν ρ ω σ ι ς  Λ ε ω φ ό ρ ω ν  Μ ο ν ν ν χ ί α ς  χ α ' ι  Ά θ η γ ί ί ς

Οικία Μεταξα
Τ ό  ώ ρ ο λ ο γ ο π ο ι ε ΐ ο ν  τ ο ύ τ ο  δ ι ε υ θ ύ ν ε τ α ι  π α ρ ά  τ ή ς  κ .  Κ α ρ ο 

λ ί ν α ς  Κ υ ρ ι α ζ ή  Ν ι κ ο λ ά ϊ ε β ι τ ς ,  ή ' τ ι ς  α ν α λ α μ β ά ν ε ι  π ά σ α ν  έ π ι -  

δ ι ό ρ θ ω σ ι ν  ώ ρ ο λ ο γ ί ω ν ,  κ α ί  π α ρ έ χ ε ι  έ κ  τ ο ύ  ε ρ γ ο σ τ ά σ ι ο υ  τ η {  

ο υ ρ γ ή α α ο τ ο ι α ν  α ι κ  τ ι μ ά ς  π ο λ ύ  σ υ γ κ α τ α β α τ ι κ α ς .
Τώρα κα ί π άλ ιν  μέ τά  δώρα κα ί τάς έορτάς τού Νέου έτους τέ 

κ α τά σ τη μ α  Λ άβδ α  έπ ι τή ς  οδού Κ ολοκοτρώνη κα ι απένα ντ ι τή ΐ 
Β ουλής μέ τά  ώραΐα π λα ίσ ια  κ α ί τά  κ α λ λ ιτεχ ν ικ ά  p asse-p artou t  
κ α ί τά ς  ώραίας κορνίζας διά φωτογραφίας κ α ί μεγάλας εικόνας εΐνα1 
κ αταφ ύγ ιο υ  ευεργετικόν, Τήν φω τογραφίαν σας μέσα εις μ ία ν  κορ* 
ν ίζα ν  τού Λ άβδ α  κ α ί ιδού δώρον πολύτιμον ώραϊον κ α ί εόθηνόν.


